Prepared by
Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. :PC 1020 24JAN2025 11:40 PAGE : 1/1

AIRCRAFT REG. NO. : TCRBA

POINT OF LADING :MUC POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST Cl SPLs REMARKS /
BULK

624 51951712 /1 HUMAN REMAINS 100,0 MUC ASR X HUM, SPX

624 51976886 1/1 HUMAN REMAINS 120,0 MUC ASR X HUM, SPX

624 52099795 31/31 COURIER MATERIAL 355,00 MUC EVN X - SPX

TOTAL BULK 33 575,0
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624 auc| 5195 1712

624 - 5195 1712

Shipper's Name and Address

Shipper's account Number

STAENDLERSTR. 35
81549 MUENCHEN
GERMANY

BESTATTUNGSHAUS HAKIM, SALIH GUELER
ISLAM. BETATTUNGEN HAKIMI GURABA

NGinegatiable  PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A.S.
AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANLI
Air Waybill BULVAN NO. 11/, KURTKOEY

34912 PENDIK-ISTANBUL / TUERKIYE

Copies 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address

Consignea's account Number

ENNUR CENAZE HIZMETLER
TEL: +964 751 545 5162

JOR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN

it Is agreed that the goods described harein are accapted in apparent good order and consdition
(except as noted) for carrriage. SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD

HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE

AIRPORT SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
KAYSERI LIABILITY. Shipper may increase such limitation of fiability by declaring a higher value for carriage
TUERKEI and paylng a supplemental charge if required.

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information

EMONS AIR & SEA GMBH

LUDWIGSTRASSE 49

85399 HALLBERGMOOS e UM

Agent's IATA Cods
23-4~71 21-8514

Account No.

Airport of Departure (Addr. of first Camer) and requested Routing

Reference Number Optional Shipping Information

M2501-790770-178

MUNICH
To By first Carrier lRouting and Destination] To By To By ] Currency CHGSI WT/VAL| Other | Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW! PEGASUS ASR| PC EUR | P I [ I NVD NCV
Airport of Destination |__Requested Flight/Date | Amount for insurance INSURANCE - If carrier offers instérance and such inrs‘uran'c? is
d i d ith it , Indicat
KAYSERI PC1020/24 | PC2740224 | NIL amount 1o ba insured n faures in box maked amountof msrancs.
Handling Information  DE/RA/00270-04 NOT SECURED
MARKS: AS ADDR. - HUMAN REMAINS
ENCLS.: DOCUMENTS
SCl
(For USA only): Thase commadities, technolagy or software were exported from the USA in accordance with the Expert Admini DOiversion contrary fo USA faw prohibited. - X "
X G kgl R Ch bl R N d Quantily of Good
poot | g ol Peppdsn e Crargeate [ Total (nc. Dimansionsor Vo)
Bee ltem No. Charge
1 100.,0 [kiM 100.0 520,00 520,00 | HUMAN REMAINS / COFFIN OF
AHMET KARACA
NOT RESTRICTED"
TOP URGENT, MUBTI FLY AS BOOKED!
1* 200 X 85X 45CMS
1 100,0 |k e JlER G Y ;;\ ‘\\_ﬂ ‘
l Prepaid | |_Weight Charge _{ I Callect | Other Charges l'~' =INAIGTR2d - 1 uz‘/
520,00 HR HUM FEE //\\G{ Y ,00 C
Valuation Charge . 1 ,I a 1IN
et el L n. 2625
S by —Zexny —_IPHS ;
4 — kT T " —_EDp
| Total other Charres Due Agent | Shipper certifies that the particulars on the face hereof are con aﬁ@b&_l@;g:ﬂﬂ of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly describe d is in proper
condition for carriage by air ding to the applicable Dangerous Goods Rg;gu[aﬂons.
L Total other Charges Due Carrier ] .
40,00 EMONS AIR & SEA GMBH
LUDWIGSTR. 49, 85399 HALLBERGMOQOS. /£ ERMANY
e __MoritzStender .
Signature of Shipper. qyu{ gew
il eaai otel Coloor| EMONS AIR & SEA GMBH i /
560,00 : LUDWIGSTR! 49, 85399 HALLBERGMOOS” GERMANY
LCurrencv Conversion Rates | MW&HMM 23.01.2025 14:24:19 MUENCHEN / 7 4 Moritz Stender
N B —E;c;t;ut;g o—n ?dz‘il;) _________ al t— &)I;c;) ___________ S I-gr;al—ur-a Bf—ls—su.;na I_D:J'n—;a; or its ;\g—er:t ’
For Carrier's U LCharges at Desfinafion] LIntal collect Charges | S
* et Dosinaton " M2501-790770-178 624 - 5195 1712

Original 1 (For Issuing Carrier)
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LAISSEZ-PASSER FOR HUMAN REMAINS

DECEASED DETAILS

Family Name: Karaca
Given name(s): Ahmet
PassportNot 135132216
Add :
ress Nanga-Parbat-Str. 15A , 80992 Miinchen
Country: Deutschland Nationality: 4o rkisch
Date of Birth: | o5 75 1933 Pate of Death: 153 01.2025
Place of Birth: | K onuklar Place of Death: Ty rinchen
Cause of Death: § | tivrlicher Tod,
" Jinfectious . Autopsy Info: )
Substance: Nein Nein
Shipper: BESTATTUNGSHAUS HAKIM-I GURABA
Tel: +49 177 48070 35 [Fmalt info(@hakimiguraba.de
Consignee: Ennur Cenaze hizmetleri ,
Tel: E-mail:
+90 535 427 6194
ELIGHT DETAILS
Origin Airport | \yc OeP- D3 194.01.2025 11:40
inati Arr. Date:
posnation 1 SAW ASR mP%e 124.01.2025 20:50
Flight No PC1020 MUCSAW 24.01.2025 11:40 24.01.202516:20
(All sector): PC2740 SAW ASR 24.01.2025 19:25 24.01.2025 20:50
AWB NO:

624-51951712

Accompaying
Person:

Turgay Karaca , +4917683411077 ,

1 confirm that the information given in this form is true, complete and accurate.

Bestattungshaus HAKIM-I GURABA Inh. Salih Giiler

Stédndlerstr. 35
81549 Miinchen

23.01.2025
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NON INFECTIOUS DISEASE CERTIFICATE

The corpse of:

Name: Ahmet Karaca
Born at: 06.02.1933
Dead at: 23.01.2025

inlaid into a coffin with zinc box as prescribed by customs law.
The zinc box is hermetically sealed.
There are no declarable objects in the whole coffin.

There is NO DANGER OF INFECTION. THERE IS NO COVID-19

Destination: ~ Konuklar / Caglayan Tirkiye

Date: 23.01.2025

. . B Tel.: +49 89389 00416
Bestattungshaus HAKIM-I GURABA USt-IdNr. DE199396951 Mobil: +49 177 480 7035
Standlerstr. 35 Steuer Nr. 147/161/702424 Fax: +49 89 978 94912

81549 Mlinchen HR-Nr 7079993 E-Mail: info@hakimiguraba.de



Miinih Bagkon$oloslugu

23.01.2025

CENAZE NAKIL BELGES]
T.C.
YETKIL] GOUMRUK MUDURLUGUNE

nakledilmektedir.

Adi ve Soyad: : AHMET KARACA

Dogum yeri ve tarihi * KONUKLAR - 06.02.1933 - 36037802010
Anne adi - Baba Adi ! SERIFE-HASAN

Oliim tarihi ve yeri : 23.01.2025 - MUNCHEN

Oliim sebebi : DOGAL OLUM

Bulaslél hastalig: : YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : HAKIM-I GURABA

Gidecegi yer : KONUKLAR MEZARLIGI - CAGIRLAYAN, YOZGAT
Teslim edilecek kisi * ENNUR CENAZE HIZMETI VEYA AILE YAKINLARI

- Nakil giinii, vasitas: ve ? 24.01.2025 - Ugak ile MUNCHEN—ISTANBUL-KAYSERi
giizergah

NOT :. - Otopsi yapilmamugtir
Iptal edilen U35132216 seri numarali pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKiLisi
s/)} Z// |
/[Mim{\m A( Shqwant;
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Nachah

elektronische Speich

0620

Bestell-Nr. 100550 7401 001

15-gbh

gl

rAcu.vE»L'Ao
1]

Tel. 089/37436-0- Fax 089/37436-344 » seMce@juenglingveﬂag.de

~ Bezeichnung der Behdrde

Landeshauptstadt Miinchen

SERANIA , Stadtische Friedhofe:

OFERA ’kSLAND : ‘ DamenstiftstraBe 8

EPUBLIEK DUIT , ' 80331 Minchen
LMANYA CUMHURIVET! - ' Telefon 089/23 199 — 01

SAVEZRI{J\A REPUBLIKA NJEMACKA ;
REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA ot DBoias 1a0 - o8S

'OMOZMNONAIAKH AHMOKPATIA THZ TEPEMANIAZ

Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Olii Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
Autorizacao de transporte de cadaver - ASeia pETGopag awpol

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tiber die Einsargung beachtet worden sind, soli die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
legali refative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer aile wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tlim yasal mevzuata uyulduktan sonra, ceset 'den - Poslije uvaZavanja svih zakonskinh propisa o stavijanju u lijes, fransportirat ¢e se mrivo tijelo - Apés a
observagéo estricta de todas as prescricbes legais referente ao amortalhamento, o cadéver de - Exoviag pricer Tig diadikagieg Tou TwpoAémoviar amé Tov Népo,

TOTOBETAKE OTO QPEPETPO 1) GWPOG TOU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen

nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth,
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van

de overledene - 6liniin soyadi, gerektiginde dogustaki, soyadi, adian - prezime, svil. rodeno ime; imena Ahmet
umrioga - apelido, ev. nome de solteira, nome proprio do defunto - emivupo, vévog emmi eyydpwy
YUVaIKWY, dvopa o

Karaca

verstorben am
décédé le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 6liim tarihi - umrlog/umrle dana - morto a 23.01.2025
- Baviv/Bavoloa my

in Miinchen

&-in-en-a-inolimyeri-u-em-eg

an (Todesursache) "% _—
natirlicher Tod

de (cause du déces) - of (cause of death) - de {causa de la defuncion) - di (causa delia morte) - op
{doodsoorzaak) - dlim nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - amd (cutia Bavdrou)

im Alter von Jahren (wenn mdglich genaues Geburtsdatum)

& l'age de ans {mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years.(if possible
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si-posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 06.02.1933
(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
ka¢ yaginda 6ldigu (miimkiinse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina {po moguénosti tocan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for-possivel, a data exacta de nascimento) - o€ nAiia (va

avaeepBE n nuepounvia yevwnoewe)

durch (Beférderungsmittel)
doit étre transféreé- (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe sér Leichenwagen und Flugzeug

transportado por (medio de transporte) - verrd trasportata tramite (mezzo . di. trasporto) - door
{transportmiddel) - ne ile ‘naklolunduju - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meio de
transporte) - 8a peTaQepBei-(LEGOV pETaYOPAC)

von (Absendeort) : : . sriedhof
de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van Minchen, Ostiriedho

(plaats van verzending) - nereden gonderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedigao) - amd
(160G EKKIVIOEWG)

tiber (Strecke) Istanbul-Kayseri-Yozgat
via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
gdnderildigi yol (giizergah) - preko u relacija - via para - diaoyifoviac)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden.

a (lieu de destination) - to (point of destination) + lugar de destino - iuogo di destinazione - plaats van Tirkei Konuklar
bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odredite - lugar de destino final - i (akpIBi
TOTIO TTPOOPIoLIOU)

Da diese Leichenbefbrderung genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei.und ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfert du: corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priees de le laisser se déplacer
librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the
remains are {0 be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le
autorita die paesi di transilo sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle;:
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan,
nakhyatin yapiidigi Ulkelerin resmi makamiarnindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrivog' tiela
odobren, umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko Cijeg e se podrucja vrsiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano prodi. - Tratando-se no caso do presente
transporte de.um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paisespor-cuja territdrio o transporte seréd efectuado, que o deixem passar
liviemente. - AeSopévou o1 yia TV LETAQOPE TNE TapPOUGTS Cweol Exer xopnynBe ddeio ‘qr'ae olvTUreL APXEC TwV Xwpwv ETT TOU BGQOUG Twy OTIoiWY Ba

TTpaypaTononBei N HETAPOPE VA TV EMTPEWOUY OKWAUTWE Kol EAEUBEPWIC.
/:: &i/’i % i
e
&
§ { i

feTam p}" -5y
AR T 1O

Ort, Datum Minchen, = 23.01.2025 .
A Betrag: 40,-- €; Reg.-Nr.: 51/2025




FTREETIN

A

624 muc| 5197 6886

//M cra X/ f/f)’ v

624 - 5197 6886

Shipper's Name_and Address

GERMANY

Shipper's account Number

PEGASUS HAVA TASIMACILIG! ANONIM SIRKET!I

Not negotiable
-3

501794

HUZUR INTERNATIONALE BESTATTUNGEN
FREISINGER STRASSE 46
85399 HALLBERGMOOS

Tel.: +49 177 2490024 Huzur

AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANL:
giugd\{yaymu BULVAR1I NO:11/A 34912 - KURTKOEY
Y ISTANBUL

Copies 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

MERMERLER CENAZE
KAYSERI

TUERKIYE

Tel.: +903123549131

Consignee's Name and Address

Consignee's account Number

777587

and paying a supplemental charge if required.

Issuing Carrier's Agent Name and City

A.HARTRODT DEUTSCHLAND (GMBH & CO)
KG, SUEDALLEE/CARGO TERMINAL,MODUL
F,5. ST., D-85356 MUENCHEN AIRPORT

Accounting Information

Agent's IATA Code
23-4-7030/8013

Account No.

1q:CC

SHP ID: European VAT Number DE290919264
CON ID:

Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing

Reference Number Optional Shipping Information

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and consdition
(except as noted) for carrriage. SUBJECT TO. THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD
OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE, THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for carriage

MUNICH
To By first Carrier IRouting and Destination‘ To By To By | Currency|cHes| WT/VAL| Other Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW| PEGASUS ASR| PC EUR =) l P l NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount for insurance INSURANCE - if carrier offers insurance and such insurance is
ted i d ith diti everse hereof, indicat
KAYSERI PC1020/24 PC2738/24 NIL r;:‘qgs:ﬁo Ll?ggsieg?ﬁeﬁmreg?: blc;gﬁa?{(:d‘;ir\ounte crz?ins:}a‘ri:
Handling Information DE/RA/00057-06 UNSECURED
** TOP URGENT ** TOP URGENT *** TOP URGENT ***
1 COFFIN MARKED AND LABELED
** ARRIVAL: 24.01.2025/ 19:20 H *** scl
-X -
No. of Gross kgj RateClass . | Chargeable Rate Nature and Quantity of Goods
Pieces Weight b Commodity Weight (inct. Dimensions or Volume)
RCP item No.
1 1200 [kiM 120.0 THE HUMAN REMAINS OF LATE
EAIETESEOZ =
1+ 190 X |55 x| 45 cMs 5 CARGOSCRINGE Muller
Dfaﬂfyofm-m Sgn
’f 7N ) . n -“‘\;3
LT 3 len, 05 ) S
Time 5 Gerat
" A XRY ___PHS =]
SPXBY T vk
0.47 cbm
11 1200 |k 520,00
| Prepaid | |__Weight Charge | Collect ] Other Charges R
520,00 ' HUM FEE 40,00 C
Valuation Charge
e Tax 1
| Total other Charges Due Agenl ] Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consig t contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for cariage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
|Total other Charges Due Carrier | '
40,00 a.hartrodt Deutschland (GmbH & Co) KG ‘ N L
( e o L@inenann
e eeen . ken@ Weinmann .
. . Signature of Shipper or his Agent
[ Total P paid |
e Prepeld Lot Coliect | a.hartrodt Deutschland (GmbH & Co) KG
560,00 | . as agent for the carrier .. ,/ S -
n - 3 ah «
[ Currency Conversion Rates | lcc charges in Dest. Currency] 23.01.2025 15:30:00 MUNCHEN &, & j\}iﬁﬁ@@%ﬁ%@ in
Excecuted on (date) at (place) Signature of issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use onl LCharges at Destination] [Total collect Charges ] -
* at Destination 307-25-01528-307874 624 - 5197 6886

RV 0RO PO O 000

ORIGINAL 1 (FOR ISSUING CARRIER)




T.C.
Bregenz Bagkon‘s’olosluéu

23.01.2025

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve ¢litm tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandagimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adi ve Soyadi

Dogum yeri ve tarihi

Anne adi - Baba Ad:

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulagicr hastalhig

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecegi yer

Teslim édilecek kigi

Nakil giinii, vasitas: ve
giizergahi

FATIH YESILOZ

: KOLN/ALMANYA - 20.08.1977 - 36245266734

: HAVANA-BAHR]

21.01.2025 - ARBON/ISVICRE

: KALBIN DIGER HASTALIKLARI

YOK
HUZUR BESTATTUNGEN
AKSARAY/ORTAKOY
MERMERLER CENAZE

24.01.2025 - Ugak ile ARBON-MUNIH-ISTANBUL-KA YSERI-
AKSARAY

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederim.

NOT : Otopsi yapilmamistir

}Dktay Kasike1
A

ugvin Konsolos#

Iptal edilen U10771622 seri numaralt pasaportu teg\l\im aldsm.
. : S /

FIRMA YETKILIST:

4

/ A

H



Amt fiir Handelsregister
und Zivilstandswesen

Kanton Thurgau - Schweizerische Eidgenossenschaft
Canton of Thurgau - Swiss Confederation

LEICHENPASS

LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE

Die nach Vorschrift eingesargte Leiche von
The duly coffined corpse of

Name Frischknecht geb. Yesiloz
Surname '

Vorname , Fatih

First name

geboren am 20.08.1977

born on (dd.mm.yyyy)

geboren in Deutschland, KdIn
gestorben am 21.01.2025
deceased on (dd.mm.yyyy)

gestorben in Arbon TG / Schweiz
deceased in

Todesursache natiirlicher Tod

cause of death

soll zum Zwecke der Erdbestattung oder Kremation verbracht werden
has to be transported for burial or cremation

mit Auto und Flugzeug/car and plane
by
von - nach mit dem Auto/by car:

| Thurgau%%

Arbon TG/CHE -~ Miinchen Flughafen (MUC)/DEU

mit dem Flugzeug/by plane:

Miinchen Flughafen {(MUC)/DEU - Istanbul Flughafen (IST)/TUR
Istanbul Flughafen (IST)/TUR - Kayseri Flughafen (ASR)/TUR

mit dem Auto/by car:

Kayseri Flughafen (ASR)/TUR — Aksaray/TUR

Die Uberfiihrung der Leiche wird genehmigt. Die Behérden, durch deren Gebiet der Leichentransport
fiihrt, werden ersucht, ihn ungehindert und ohne Aufenthalt weitergehen zu lassen.
The transfer of the corpse is approved. The authorities of any place the casket may reach in transit are

requested to allow it to pass without hindrance.

Amriswil, 23 January 2025

Amt fur Handelsregister und Zivilstandswesen
Zivilstandsamt Thurgau Ost :

; T
Melis Yllma\.j;
N




- Verteiler: - Zivilstandsamt (Original}

s s daghasssalnicsuno
Tacashosol @inigung - weitere Verteiler nach kantonalen Vorgaben

Die unterzeichnete ,’i\rzﬁn / der unterzeichnete Arzt (siehe Anmerkung*) hat nach persénlich vorgenommener Untersuchung

=

Ty (00:00 - 23:59)| den Tod der nachstehenden Person festgestelit:

4. Angaben zuy identiiikaiion

L{\ D,e versiorbene Person ist der unterzeichneten Arztin / dem unterzelchneten Arzt oder Anwesenden personhch bekannt.

~——C1 Die Identitét ist unbekannt (-> Meldepflichtt).

2. Personallen der verstorbenen Person

Familienname

Geburtsdatum ......... &0 5.

Ly

s

Ao H H

Wohnadresse .........0.¢

3. Angaben zum Todesor! und zur Todeszeit

|
I Todesort (Or wo der Tod emge ireten ist)...

e

Todestag (Datum) 2 ,.‘“:?(TT//VIM/JJJJ) um ... [....Jhr (00:00 ~ 23:59)

Bei unklarer Todeszell (SIehe ANMETKUNG™) ... ..ottt e e e e s

4. Angaben zu Leizhenschay, Todesart und Meldepflich: (siehe Anmerkung**)

sichi-natiirlicher Tod (Unfall, Totungsdelikt, Nach sorgféltig durchgefuhrter Leichenschau
Behandiungsiehler, inkl. Spéifolgen davon) bestétigt die/der unterzeichnete Arztin/Arzt,

) dass an einem nattrlichen Tod der

vorgenannten Person keine begriindeten

ODER | Zweifel bestehen.

L""M@/Meldung ar Polize ...oder \|]
* Staaisanwalischatt | ist erfolgt. [ natiirlicher Tod

¥ Dipl. ArztA Mensch

2\ Aligemeing Innére Medizin FMl—,l
Feststrasse§ (|

Die /58?5703 mmde'ﬁdresse)

sV

<

i
Ortund Datum: ¢ b o {4

Anrnsrkungen

*  Ausstandsgriinde gelten geméass Art. 89 Zivilstandverordnung (ZStV).

** Falls Todesiag bekannt Jedoch nicht exakter Zeitpunkt: w Sy S

am (Datum) // /'//(_?, g (TT/MM/IIIS) zwischen j Uhr (00:00 — 23:59)

Fails Todestag nicht bekannt:
Aufiindung am (Datumy): ..... [l s (TT/MM/IIII) um ... /....Uhr (00:00 - 23:59)

| Die Meldepflicht fir aussergewdhnliche Todesfélie ist in den kantonalen Gesundheitsgesetzen geregelt.
|
1)

Das Zivilstandsamt Thurgau. Ost
TG bescheinigt, dass diese Fotokopis mit
der Originalurkunde iibereinstimmt.

Amriswi! TG, 2 3 AN 2[]25 f{TA‘N
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e d b et
ACOMMISSION
" INTERNATIONALE

DE L' ETAT CIVIL

Extrait délivré en application de la Convention CIEC n°® 34 du 14 mars 2014

Auszug ausgestellt nach dem Ubereinkommen Nr. 34 der CIEC vom 14. Marz 2014
Estratto tilasciato in applicazione della Convenzione CIECG®h. 34 del 14 marzo 2014
Extract tenor la convenziun CIEC nr. 34 dal 14 da mars 2014

Modele 5 (page 1)
Formblatt 5 (Blatt 1)
Modello 5 (pag. 1)
Formular uffizial 5 (vart 1)

FzT

Etat / Staat/ Stato / Stato

Schweiz

114

Service de I'état civil / Zivilstandsamt / Servizio dello stato civile / Fagts
dal stadi civil

ZA Thurgau Ost

1-3-3-5

Extrait de I'acte de décés
Auszug aus dem Todeseintrag
Estratto dell'atto di morte
Extract da I'inscripziun da mort

832 | [® N°de l'acte / Nr. des Eintrags / N. dell'atto / Nr.da | 933 N° de I'extrait / Nr. des Auszugs / N. dell'estratto / Nr. da
linscripziun I'extract
63957793-0 37596856
8-5 | Date du décés / Todesdatum / Data di morte / Datada | 24 |Lieu du décés/ Todesort/Luogo della morte / Ura da mort
la mort
[8-1] | [JIMMIAN] / [TT/MMIJIJJ] / [GGIMMIAAAA] | [GGIMM/AAAA]
21/01/2025 Arbon TG

Nom / Name / Cognome / Num

Frischknecht

721

Nom de naissance / Geburisname / Cognome alla nascita / Num da nubila resp. nubil

Yesiloz

7-7-6

Autre(s) partie(s) du nom / Sonstige(r) Namensbestandteil(e) / Altra(e) parte(i) del cognome / Auter(s) element(s) dal num

o

7.9

Prénoms / Vornamen / Nomi / Prenums
Fatih

1-8-2-1 Sexe masculin / Geschlecht mannlich / Sesso

maschile / Schiattaina masculin

1-8-2-2

[ Sexe féminin / Geschlecht weiblich / Sesso femminile /
Schiattaina feminin

8-2

[8-1}

Date de naissance / Geburtsdatum / Data di nascita / Data da

naschientscha
[JIMMIAN] / [TTIMMAJIISL [GGIMMIAAAA] / [GGIMM/AAAA]

20/08/1977

22

Lieu de naissance / Geburtsort / Luogo di nascita / Lieu da
naschientscha

Koln, Deutschland

9-3-5-1

Numéro personel d'identification / Personenkennzeichen / Numero personale d'identificazione / Identificatur persunal

o~

3-4-1

(3 Pére / Vater / Padre / Bab

Pére / Vater / Padre / Bab

3-4-2

Mére / Mutter / Madre / Mamma

O Mére / Mutter / Madre / Mamma

‘Nom

Yesiloz
Name
Cognome
Num

Yesiloz

7-2-1

Nom de naissance
Geburtsname

Cognome alla nascita
Num da nubila resp. nubil

7.-1-6

Autre(s) partie(s) du nom
Sonstige(r) Namensbestandteil(e)
Altra(e) parte(i) del cognome
Auter(s) element(s) dal num

-

79

Prénoms
Vornamen
Nomi
Prenums

Havana

Bahri

8-6-3

(8-1]

Date de délivrance / Datum der
Ausstellung / Data dirilascio / Data
di rilascio

[JJIMMIAN] / [TTIMMIJJJI] [GGIMMIAAAA] /
[GGIMM/AAAA]

23/01/2025

9-4-6 | Sceau / Siegel / Bollo / Bul

941

77412 | Le / la signataire

Unterzeich/ner/-in
Firmatario/a .
Nome del ﬁrmatamﬁfj(

Melis Yilmaz

Signature / Unterschrift / Firma / Suttascripziun




CIEC
COMMISSION

INTERNATIONALE
OE L’ ETAT CViL

Extrait délivré en application de la Convention CIEC n° 34 du 14 mars 2014
Auszug ausgestellt nach dem Ubereinkommen Nr. 34 der CIEC vom 14. Marz 2014
Estratto rilasciato in applicazione della Convenzione CIEC s 34 del 14 marzo 2014
Extract tenor la convenziun CIEC nr. 34 dal 14 da mars 2014

Modgle 5 (page 2) ;-
Formblatt 5 (Blatt 2)-~

Modello 5 (pag. 2) Vi
Formular uffizial 5 (vart 3

4122 | [] Dernier conjoint
Letzte Ehefrau bzw. letzter
Ehemann
Ultimo coniuge
Ultima conjugala resp. uitim

conjugal

4222 | [] Dernier partenaire <
Letzte Partnerin bzw. letzter
Partner
Ultimo partner
Ultima partenaria resp. ultim

partenari

7 |Nom
Name
Cognome
Num

7211 | Nom de naissance
Geburtshame
Cognome alla nascita

Num da nubila resp. nubil.

716 | Autre(s) partie(s) du nom
Sonstige(r) Namensbestandteil(e)
Altra(e) parte(i) del cognome

Auter(s) element(s) dal num

Prénoms

Vornamen

Nomi
Prenums -

-

4-3-4 | Mariages ou partenariats-antérieurs
Vorherige Ehen oder Partnerschaften
Matrimoni o unioni domestiche anteriori

Anteriuras letgs u anteriurs partenadis

9-8-5 Oui/Ja/Si/ Gea

9-8-6 | [] Non/Nein/No/Na

863 | Date de délivrance / Datum der
Aussteliung / Data di rilascio / Data
di ritascio

[JHMMIAN] / [TTIMMIJIIJ}/ [GGIMMIAAAAL /
[GGIMM/AAAA]

23/01/2025

{8-11

9.4-6 | Sceau / Siegel / Bollo / Bul 9-4-1

7-7-1-2

Signature / Unterschrift / Firma / Suttascripziun ”
Le/ la signataire P
Unterzglghper/-in { Y
Firmatdit@‘ g Qﬁ / :
Nome delfifmeafario —
e\, m&j

Melis Yilmaz ]

Yol

Y




trait délivré en application de la Convention CIEC n° 34 du 14 mars 2014 Modele 5 (page 3)
’Auszug ausgestellt nach dem Ubereinkommen N84 der CIEC vom 14, Marz 2014 Formblatt 5 (Blatt 3)
Estratto rilasciato in applicazione della Convenzione CIEC n. 34 del 14 marzo 2014 Modello 5 (pag. 3)

Extract tenor la convenziun CIEC nr. 34 dal 14 da mars 2014 Formular uffizial 5 (vart 3)

: es: Na = Nom autre / Ni = Nom intermédiaire / Nob = Titre de noblesse / Np = Nom patronymique
<chen: Na = Sonstiger Name / Ni = Zwischenname / Nob = Adelstitel / Np = Geschlechtsname
;;fmboli: Na = Nome altro / Ni = Nome intermedio / Nob = Titolo nobiliare / Np = Nome patronimico
“Segns: Na = Auter num / Ni = Num intermediar / Nob = Titel da noblezza / Np = Num da schiattaina

111 | Civil registration department of ; Oficina de Registro Civil de

1345 | Extract from record of death ; Certificacion en extracto de inscripcion de defuncién

18241 | Male ; Sexo masculino

1822 | Female ; Sexo femenino

241 | State ; Estado

22 | Place of birth ; Lugar de nacimiento

24 Place of death ; Lugar del fallecimiento

3441 (Father ; Padre

342 | Mother ; Madre

4122 | Last spouse ; Ultimo cényuge

4222 | | ast partner ; Ultimo miembro de la unién de hecho

434 | Previous marriages or partnerships ; Matrimonios o uniones de hecho anteriores

7 | Surname ; Apellido

72 | Surname at birth ; Apellidos de nacimiento

7-74-2 | Signatory's surname ; Nombre y apellidos del firmante

776 | Other part(s) of the name ; Otra(s) parte(s) de los apellidos

79 | Forenames ; Nombres

&t | Day, month, year [DD/MM/YY] ; Dia, mes, afio [DD/MM/ANO]

82 | Date of birth ; Fecha de nacimienlo

85 | Date of death ; Fecha de la defuncién

863 | Date of issue ; Fecha de expedicion

932 | Record number ; Nimero de la inscripcién

933 | Extract number ; Namero de la certificacion en extracto

9-3-51 | [dentity number ; Numero individual de identificacion

941 | Signature ; Firma

9-4-6 | Seal ; Sello

985 |Yes; Si

9-8-6 | No ; No




Kantonspolizei

Thurgau%

Fall TG 2025 1 1672
Dok TG 685516-872039

Pol Oehler Raphaél, Regionalpolizei, Kantonspolizeiposten Sulgen

21.01.2025 ’

Todesfallmeldung Zivilstandsamt

Ereignis
Ort/Adresse

Gemeinde
Koardinaten

Datum
Zustandiges Amt

Name
Vorname(n)
Geburtsname
Geburtsdatum
Geschlecht
Staatsangehdrigkeit
Auslinderstatus
Geburtsort
Geburtsland
Vater

Mutter

Zivilstand

Beruf

Adresstyp

PLZ / Ort/ Land
Adresse
Adresstyp

PLZ/ Ort/ Land
Adresse

Fundzeit der Leiche

Todeszeit
Bemerkungen zur Todeszeit

Todesart

Leichenfreigabe

Verbleib der Leiche

Uberbracht durch
Uberbracht ader gesendet am

Aussergewdhnlicher Todesfall

CH-9320 Arbon, Briihistrasse 63, 10. Stock, Wohnung Partnerin Schérer

Susanne

Arbon TG

749375/ 264213

Dienstag, 21.01.2025, 10:00 Uhr - Dienstag, 21.01.2025, 12:00 Uhr

Staatsanwaltschaft Bischofszell

+ Yesiloz

Fatih

Yesiloz
20.08.1977
mannlich
Tlrkei

C Niederlassungsbewilligung
Kéin
Deutschland
Yesiloz Bahri
Yesiloz Havana
geschieden
Logistiker

geseizl, Wahnort Verstorbene/r
LA

Ereignisadresse
9320 Arbon / CH
Briihlstrasse 63 -

geseizl, Wohnorl B

Konfession |,
[dref [k
Meldeadresse / jf L]

9100 Herisau / CH ¢ %] Leicher
Oberdorfstrasse 37 / :

Dienstag, 21.01.2025, 15:15 Uhr

Dienstag, 21.01.2025, 10:00 Uhr - Dienstag, 21.01.2025, 12:00 Uhr
Todeszeitpunkt geméss arztlicher Todesbescheinigung

Natiirliches Geschehen
Ja
Leichenhalle Arbon

Pol R. Oehler
21.01.2025

An:

Zivilstandsamt Thurgau Ost Amriswil

Ereignis-ID 685516, Aktivitats-ID 872039, SB Oehler Raphaé!

1/2



Thurgau%%

gehtan Zivilstandsamt Ost, Amriswil

Arbon, 21.01.2025 21:26

K

Pol Oehler Raphaél

Sachbearbeitende Person

Beilagen

1 Arztliche Todesbescheinigung

Ereignis-1D 685516, Aktivitits-ID 872038, SB Oehler Raphaé! 2/2



624 MUC 5209 9795

624-5209 9795

Shipper's Name and Address Shipper's account Number
10085 Not negotiable PEGASUS AIRLINES
SKYNET WORLDWIDE EXPRESS LAir Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
GERMANY GMBH L
BEHRINGSTR. 10 ISTANBUL. T
82152 PLANEGG, GERMANY , TURKIYE
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignee's account Number It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
0 gg\ggﬂggrﬁ\?g?f{ E}“é‘ngF(()I%SR ﬁAY BESCSARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
Al NLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
GLOBAL SHIPPING LLC HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
TEL: (+374) 9499 6678 VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
. SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION
HR. KOCHAR 44/53 OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by decfaring a higher vaiue for
YEREVAN. ARMENIA carriage and paying a supplemental charge if required
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH
Agent's [ATA Code Account No.
00-0 0000/0000 Reference:
Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing Referance Number Optional Shipping Inform.
MUENCHEN 10-2501-0187
to By first Carrier to by to by Currency | CHG | WTNVAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs
Code | pp o | PP cc
SAW | PC EWN |PC EUR | P [P]| |X] NVD NGV
Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with conditions thereof, indicate amount
EREVAN PC1020/24 PC550/25 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handling Information
NOT SECURED CARGO
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
EC-STATUS: X
No. of Gross kg | Rate Class Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Goods
. Pieces C dit / ) e
ACP Weight b ;t)g‘mmf?lo[. Y Weight Charge {incl. Dimensions of Volume)
31 38561 K{N 386,0 2,90 1119,40] COURIER MATERIAL
NOT RESTRICTED
A/" 31X 40X 40X 40
S
’@/ weE
31 385,6 n 9 1119,40| TOTAL CBM: 1,984
Prepaid Weight Charge \éollect " L bthe Charges \ .
111940 o | . ‘O‘ngDD ”
! - ?‘V\S /
Valuation Charge \ 1 u ( .
\ R Q N[e.3
WY o
Total other Charges Due Agent \&’)/ Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
R consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total other Charges Due Carrier -
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, EMIR GENCEB
Signature of Shipper or his Agent
Total prepaid Total collect
1.119.40 FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
* 4 TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges In Dest. Currency 21.JAN.2025 KELSTERBACH
E Executed on (Date) at (Place) ‘ Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges af Destination Total Collect Charges
at Destination 2 - g 624-5209 9795

ORIG

INAL 2 (FOR CONSIGNEE)




